榮耀神
榮耀神是神創造萬物的終極目的

生存目的配合神的設計                  生存才有意思

	普通人
	榮耀神的人

	思想停留現世
	思想徘徊神的特性

	以自我為中心
	以父神為生命的中心

	不覺得神是值得：

頌讚、尊貴、榮耀、權能
	深深覺得(不只是相信)……..

	不明白神和我們的立約和promise
	了解神的 Promise → 神做了 →讚神
了解神的 Promise →信心堅固 →讚神

	不理會神的審判
	常想著神的Judgement→敬畏神→讚神

	受不公平對待：憤怒
	受不公平對待：視為基督受苦→榮耀神

	身子是我的
	身子是神的，利用身子榮耀神

	不常想著結好行為的果子
	多結好行為的果子：為榮耀神

	服侍人：享受服侍人的滿足感
	服侍人：為榮耀神


應用：
1. 時刻思想神的特性

2. 時刻去讚神

3. 時刻想念神的promise和Judgement

4. 多結好行為的果子

5. 多服侍人
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榮耀神
讚美的例子
啟示錄 5:13  我又聽見在天上、地上、地底下、滄海裡，和天地間一切所有被造之物，都說：但願頌讚、尊貴、榮耀、權勢都歸給坐寶座的和羔羊，直到永永遠遠！ 

Reve 5:13 (NKJV) And every creature which is in heaven and on the earth and under the earth and such as are in the sea, and all that are in them, I heard saying: 

"Blessing and honor and glory and power 

[Be] to Him who sits on the throne, 

And to the Lamb, forever and ever!" 

Reve 5:13 (NASB) And every created thing which is in heaven and on the earth and under the earth and on the sea, and all things in them, I heard saying, 

"To Him who sits on the throne, and to the Lamb, [be] blessing and honor and glory and dominion forever and ever." 

Reve 5:13 (NIV) Then I heard every creature in heaven and on earth and under the earth and on the sea, and all that is in them, singing: 

"To him who sits on the throne and to the Lamb 

be praise and honor and glory and power, 

for ever and ever!" 

Reve 5:13 (TEV) And I heard every creature in heaven, on earth, in the world below, and in the sea--all living beings in the universe--and they were singing: 

"To him who sits on the throne and to the Lamb, 

be praise and honor, glory and might, 

forever and ever!" 

Reve 5:13 (TLB) And then I heard everyone in heaven and earth, and from the dead beneath the earth and in the sea, exclaiming, "The blessing and the honor and the glory and the power belong to the one sitting on the throne, and to the Lamb forever and ever."
路加福音19: 37  將 近 耶 路 撒 冷 ﹐ 正 下 橄 欖 山 的 時 候 ﹐ 眾 門 徒 因 所 見 過 的 一 切 異 能 ﹐ 都 歡 樂 起 來 ﹐ 大 聲 讚 美 　 神 ﹐  38  說 ： 奉 主 名 來 的 王 是 應 當 稱 頌 的 ！ 在 天 上 有 和 平 ； 在 至 高 之 處 有 榮 光 。  39  眾 人 中 有 幾 個 法 利 賽 人 對 耶 穌 說 ： 「 夫 子 ﹐ 責 備 你 的 門 徒 吧 ！ 」  40  耶 穌 說 ： 「 我 告 訴 你 們 ﹐ 若 是 他 們 閉 口 不 說 ﹐ 這 些  石   頭  必 要 呼 叫 起 來 。 」
Luke 19:40 (NKJV) But He answered and said to them, "I tell you that if these should keep silent, the stones would immediately cry out." 

Luke 19:40 (NASB) And He answered and said, "I tell you, if these become silent, the stones will cry out!" 

Luke 19:40 (NIV) "I tell you," he replied, "if they keep quiet, the stones will cry out." 

Luke 19:40 (TEV) Jesus answered, "I tell you that if they keep quiet, the stones themselves will start shouting." 

Luke 19:40 (TLB) He replied, "If they keep quiet, the stones along the road will burst into cheers!"
讚美的內容

歷代志上 16:28  民中的萬族啊，你們要將榮耀能力歸給耶和華，都歸給耶和華！ 
29  要將耶和華的名所當得的榮耀歸給他，拿供物來奉到他面前；當以聖潔的（的：或作為）妝飾敬拜耶和華。 

1Chr 16:28 (NKJV) Give to the Lord, O families of the peoples, 

Give to the Lord glory and strength. 

1Chr 16:28 (NASB) Ascribe to the Lord, O families of the peoples, Ascribe to the Lord glory and strength. 

1Chr 16:28 (NIV) Ascribe to the LORD, O families of nations, 

ascribe to the LORD glory and strength, 

1Chr 16:28 (TEV) Praise the LORD, all people on earth, 

praise his glory and might. 

1Chr 16:28 (TLB) O people of all nations of the earth, 

Ascribe great strength and glory to his name!
1Chr 16:29 (NKJV) Give to the Lord the glory [due] His name; 

Bring an offering, and come before Him. 

Oh, worship the Lord in the beauty of holiness! 

1Chr 16:29 (NASB) Ascribe to the Lord the glory due His name; Bring an offering, and come before Him; Worship the Lord in holy array. 

1Chr 16:29 (NIV) ascribe to the LORD the glory due his name. 

Bring an offering and come before him; 

worship the LORD in the splendor of his holiness. 

1Chr 16:29 (TEV) Praise the LORD's glorious name; 

bring an offering and come into his Temple. 

Bow down before the Holy One when he appears; 

1Chr 16:29 (TLB) Yes, ascribe to the Lord 

The glory due his name! 

Bring an offering and come before him; 

Worship the Lord when clothed with holiness!
以賽亞書 25:1  耶和華啊，你是我的神；我要尊崇你，我要稱讚你的名。因為你以忠信誠實行過奇妙的事，成就你古時所定的。 

Isai 25:1 (NKJV) O Lord, You [are] my God. 

I will exalt You, 

I will praise Your name, 

For You have done wonderful [things]; 

[Your] counsels of old [are] faithfulness [and] truth. 

Isai 25:1 (NASB) O Lord, Thou art my God; I will exalt Thee, I will give thanks to Thy name; For Thou hast worked wonders, Plans [formed] long ago, with perfect faithfulness. 

Isai 25:1 (NIV) O LORD, you are my God; 

I will exalt you and praise your name, 

for in perfect faithfulness 

you have done marvelous things, 

things planned long ago. 

Isai 25:1 (TEV) LORD, you are my God; 

I will honor you and praise your name. 

You have done amazing things; 

you have faithfully carried out 

the plans you made long ago. 

Isai 25:1 (TLB) O Lord, I will honor and praise your name, for you are my God; you do such wonderful things! You planned them long ago, and now you have accomplished them, just as you said!
啟示錄 14:7  他大聲說：「應當敬畏神，將榮耀歸給他！因他施行審判的時候已經到了。應當敬拜那創造天地海和眾水泉源的。」 
Reve 14:7 (NKJV) saying with a loud voice, "Fear God and give glory to Him, for the hour of His judgment has come; and worship Him who made heaven and earth, the sea and springs of water." 

Reve 14:7 (NASB) and he said with a loud voice, "Fear God, and give Him glory, because the hour of His judgment has come; and worship Him who made the heaven and the earth and sea and springs of waters." 

Reve 14:7 (NIV) He said in a loud voice, "Fear God and give him glory, because the hour of his judgment has come. Worship him who made the heavens, the earth, the sea and the springs of water." 

Reve 14:7 (TEV) He said in a loud voice, "Honor God and praise his greatness! For the time has come for him to judge all people. Worship him who made heaven, earth, sea, and the springs of water!" 

Reve 14:7 (TLB) "Fear God," he shouted, "and extol his greatness. For the time has come when he will sit as Judge. Worship him who made the heaven and the earth, the sea and all its sources."
讚美的生活應用

哥林多前書 10:31  所以，你們或吃或喝，無論做什麼，都要為榮耀神而行。 

1Cor 10:31 (NKJV) Therefore, whether you eat or drink, or whatever you do, do all to the glory of God. 

1Cor 10:31 (NASB) Whether, then, you eat or drink or whatever you do, do all to the glory of God. 

1Cor 10:31 (NIV) So whether you eat or drink or whatever you do, do it all for the glory of God. 

1Cor 10:31 (TEV) Well, whatever you do, whether you eat or drink, do it all for God's glory. 

1Cor 10:31 (TLB) Well, I'll tell you why. It is because you must do everything for the glory of God, even your eating and drinking.
羅馬書 4:20  並且仰望神的應許，總沒有因不信心裡起疑惑，反倒因信心裡得堅固，將榮耀歸給神， 

Roma 4:20 (NKJV) He did not waver at the promise of God through unbelief, but was strengthened in faith, giving glory to God, 

Roma 4:20 (NASB) yet, with respect to the promise of God, he did not waver in unbelief, but grew strong in faith, giving glory to God, 

Roma 4:20 (NIV) Yet he did not waver through unbelief regarding the promise of God, but was strengthened in his faith and gave glory to God, 

Roma 4:20 (TEV) His faith did not leave him, and he did not doubt God's promise; his faith filled him with power, and he gave praise to God. 

Roma 4:20 (TLB) But Abraham never doubted. He believed God, for his faith and trust grew ever stronger, and he praised God for this blessing even before it happened.
彼得前書 4:16  若為作基督徒受苦，卻不要羞恥，倒要因這名歸榮耀給神。 
1Pet 4:16 (NKJV) Yet if [anyone] [suffers] as a Christian, let him not be ashamed, but let him glorify God in this matter. 

1Pet 4:16 (NASB) but if [anyone suffers] as a Christian, let him not feel ashamed, but in that name let him glorify God. 

1Pet 4:16 (NIV) However, if you suffer as a Christian, do not be ashamed, but praise God that you bear that name. 

1Pet 4:16 (TEV) However, if you suffer because you are a Christian, don't be ashamed of it, but thank God that you bear Christ's name. 

1Pet 4:16 (TLB) But it is no shame to suffer for being a Christian. Praise God for the privilege of being in Christ's family and being called by his wonderful name!
哥林多前書 6:20  因為你們是重價買來的。所以，要在你們的身子上榮耀神。 

1Cor 6:20 (NKJV) For you were bought at a price; therefore glorify God in your body and in your spirit, which are God's. 

1Cor 6:20 (NASB) For you have been bought with a price: therefore glorify God in your body. 

1Cor 6:20 (NIV) you were bought at a price. Therefore honor God with your body. 

1Cor 6:20 (TEV) he bought you for a price. So use your bodies for God's glory. 

1Cor 6:20 (TLB) For God has bought you with a great price. So use every part of your body to give glory back to God because he owns it.
約翰福音 15:8  你們多結果子，我父就因此得榮耀，你們也就是我的門徒了。 
John 15:8 (NKJV) "By this My Father is glorified, that you bear much fruit; so you will be My disciples. 

John 15:8 (NASB) "By this is My Father glorified, that you bear much fruit, and [so] prove to be My disciples. 

John 15:8 (NIV) This is to my Father's glory, that you bear much fruit, showing yourselves to be my disciples. 

John 15:8 (TEV) My Father's glory is shown by your bearing much fruit; and in this way you become my disciples. 

John 15:8 (TLB) My true disciples produce bountiful harvests. This brings great glory to my Father.
彼得前書 2:12  你們在外邦人中，應當品行端正，叫那些毀謗你們是作惡的，因看見你們的好行為，便在鑒察（或作：眷顧）的日子歸榮耀給神。 

1Pet 2:12 (NKJV) having your conduct honorable among the Gentiles, that when they speak against you as evildoers, they may, by [your] good works which they observe, glorify God in the day of visitation. 

1Pet 2:12 (NASB) Keep your behavior excellent among the Gentiles, so that in the thing in which they slander you as evildoers, they may on account of your good deeds, as they observe [them,] glorify God in the day of visitation. 

1Pet 2:12 (NIV) Live such good lives among the pagans that, though they accuse you of doing wrong, they may see your good deeds and glorify God on the day he visits us. 

1Pet 2:12 (TEV) Your conduct among the heathen should be so good that when they accuse you of being evildoers, they will have to recognize your good deeds and so praise God on the Day of his coming. 

1Pet 2:12 (TLB) Be careful how you behave among your unsaved neighbors; for then, even if they are suspicious of you and talk against you, they will end up praising God for your good works when Christ returns.
彼得前書 4:11  若有講道的，要按著神的聖言講；若有服事人的，要按著神所賜的力量服事，叫神在凡事上因耶穌基督得榮耀。原來榮耀、權能都是他的，直到永永遠遠。阿們！ 

1Pet 4:11 (NKJV) If anyone speaks, [let] [him] [speak] as the oracles of God. If anyone ministers, [let] [him] [do] [it] as with the ability which God supplies, that in all things God may be glorified through Jesus Christ, to whom belong the glory and the dominion forever and ever. Amen. 

1Pet 4:11 (NASB) Whoever speaks, [let him speak,] as it were, the utterances of God; whoever serves, [let him do so] as by the strength which God supplies; so that in all things God may be glorified through Jesus Christ, to whom belongs the glory and dominion forever and ever. Amen. 

1Pet 4:11 (NIV) If anyone speaks, he should do it as one speaking the very words of God. If anyone serves, he should do it with the strength God provides, so that in all things God may be praised through Jesus Christ. To him be the glory and the power for ever and ever. Amen. 

1Pet 4:11 (TEV) Those who preach must preach God's messages; those who serve must serve with the strength that God gives them, so that in all things praise may be given to God through Jesus Christ, to whom belong glory and power forever and ever. Amen. 

1Pet 4:11 (TLB) Are you called to preach? Then preach as though God himself were speaking through you. Are you called to help others? Do it with all the strength and energy that God supplies so that God will be glorified through Jesus Christ--to him be glory and power forever and ever. Amen.
